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Brazil

2007: an agreement for collaborative docu‐mentation using LAT technology was signedin Rio de Janeiro (Brazil) by the Museu doÍndio (Indian Museum)‐FUNAI, the NationalMuseum‐Federal University of Rio de Janeiroand the Max Planck Institute.
Representatives of these institutions, of theVolkswagenStiftung and of other LatinAmerican Archives participated to a roundtable on nature, achievements and chal‐lenges of linguistic documentation, focusingon the South‐American DOBES projects andthe proposal of a network of Latin‐AmericanArchives.

CONTACT ADDRESS
Program for the Documentation of Indigen‐ous Languages (PRODOCLIN)Indian Museum,Rio de Janeiroprodoc.linguas@gmail.com
Bruna Franchetto (Coordinator PRODOCLIN)bfranchetto@yahoo.com.br
Mara Santos (Scientific Manager PRODOCLIN)mara_fsantos@yahoo.com.br

Files in storage – September 2012
Main outcomes

Signature of the Agreement for technological collaboration be‐tween A. K.de Azevedo (Director of National Museum), A. Uller(Rector of Research and Graduate Courses, UFRJ), P. Wittenburg(MPI for Psycholinguistics), W. Krull (Volkswagenstiftung)

Localization of the PRODOCLIN projects (@ Priscilla Alves deMoura)

A drawing representing supernatural beings, from the MAXAKALI Project Archive

Training course at the Museu do Índio‐FUNAI, Rio de Janeiro (2011)

Training workshop in a Rikbaktsa village (2011)2009: The Brazilian Program for the Docu‐mentation of Indigenous Languages‐PRODO‐CLIN begins at the Museu do Índio‐FUNAI,Rio de Janeiro, with a team of a general co‐ordinator, a scientific manager and a corpusmanager, as well as with a technical andadministrative staff. The financial supportcomes from the Brazilian government andthe Bank of Brazil Foundation, through theadministration of UNESCO.
The PRODOCLIN original proposal as well asother documents and information on lin‐guistic documentation in Brazil can be foundin:http://doc.museudoindio.gov.br/prodoclin/
2009‐2012: 13 projects are founded by PRO‐DOCLIN.

185 DVDs sent back to the indigenouscommunities.

Each Project has its own team: a main re‐searcher, in general a graduate student inlinguistics, consultants (anthropologists,designers, specialists in ethno‐geography,among others) and at least one up to threeindigenous researchers.

Projects

PRODOCLIN gives support for scholarships,field work, equipment, publications.
Each project has its own mini‐site and itsown blog, now managed by the indigenouscommunity.

Annotated files (transcritption & transla‐tion) – September 2012

Files in Server – September 2012http://app02.museudoindio.gov.br/ds/imdi_browser/

PRODOCLIN realizes training courses andworkshops on linguistic documentation atthe Museu do Índio‐FUNAI and each projectdoes the same in indigenous communities.
Perspectives 2013‐2014: New languages tobe documented; 5 new projects for the de‐velopment of didactical grammars.




